5—[E AAMT BlEREERAIT=
2026F3H18H

&R amE D B BhEFh(d
Wz mIRELTNDIDD ?

SEE 2 BRI
HEaWHRARZFRARE 2EIEHRFHFFR
yokokayano@nii.ac.jp saku@nii.ac.jp



mailto:yokokayano@nii.ac.jp
mailto:saku@nii.ac.jp

[l R HEite

[#ER B D BEN i (I a2 s lixisRkE L TWSDH ? |

« FEREE (. [AZBE(CHIETNTLDIOMN

TAREKRTIE.

C DRV z itmEHER D B & #ERE 5w D

—

BoDEL

- BEIFHMSL. iz [1EfE] EHTRLUTVDDN [ #ERE (L2
« TOEE(L, EROENMNED D CTHEHIRDN

mANSZERD



NLP(C H (T D1t EAREEMDi

« BLEU (2002)
SIR - ORBEH—BE S

» chrF72 & (20105:1X)

NFH—EZRR L, RE—H= LD FZER(THD

« BLEURT / COMET (2020)

RX - SRR & ORERMIR—E = | S

MQM / MetricX / LLM judge (2021~)
To5—oHZziTuV. AFHERSEDITCEME TS |

— F£(C [RXEDEFME] =LD1

—

—

— [R3XED—E

HECAIS D EULTET




NLPOD B4 EHER M DRI E

» RUVEIER = IR & Fl73EHER
PT5— = R’RXEDA—E (BBR - UK - FERTRE)
>l = R Dz XD SIS &

S 534 (C (b Idd > CTHEFHIMDEIRECd DD IR & DM




HERF (CH T DHERmME DB RS

=il L
“Translating consists in reproducing the closest natural equivalent
of the source-language message.”— Nida and Taber!11(1969)

ADRAHGR
“The dominant factor of every translation is its purpose.” —
Vermeer!21 (1989)
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[1INida, Eugene A., and Charles R. Taber. The Theory and Practice of Translation.1969.

[21Vermeer, Hans J. “Skopos and Commission in Translational Action.” 1989
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GPT GPT+Sp GPT PE+Sp

Mean 0.822 0.821 0.810
SD 0.039 0.033 0.037
\ Y J
« X077 Tl Google#ltRh =i GPT=GPT4
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“Waku waku” is what moves people to push what’s possible. It’s Japanese for the

joy and excitement of discovering the unknown. And when passed from person to

person, becomes a force that creates a brighter world, united in wonder.

- Google#lIER (coMET X177 : 0.85)
“Excitement” is the energy that moves people. It spreads from person to person,
making the world brighter and more energetic.
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“...translation quality can only be assessed in terms of whether or not a
translation meets specified requirements and meets its communicative
purpose.”—Lommel3! (2013)
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B! Arle Richard Lommel, Aljoscha Burchardt, and Hans Uszkoreit. “Multidimensional quality metrics: a flexible system for
assessing translation quality.” 2013. .
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(4] Yamada, Masaru. Optimizing machine translation through prompt engineering: An investigation into ChatGPT’s
customizability. Proceedings of Machine Translation Summit XIX, Vol. 2: Users Track, 195-204. 2023.

12



IREERD#HA TUL\DERREE

e Sl I BEIERNEDHSNIZBNITHAD TLBANESHMZEDLDICLLMITEE
flictE. ZHEZRIEIT DOH
- FIEROBMN%Z., KAREEERTIRABD(CEDKIDITEZETIT DN

. BRICASERROZE L, BENRERTS —%ED&S (TR LT
ffis 2 h

Z D UIZE R B D ANz B8 sl D #H A & 1231

AFEROUBERHE(TIUATDHFTRICE DL

» Kayano, Yoko., & Sugawara, Saku. Specification-Aware Machine Translation and Evaluation for Purpose
Alignment. WMT 2025.
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